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Abstracts of Major Papers in This Issue

A Revisit to Chinese Double-object Constructions from the Perspective of Construction Grammar
by ZHONG Shuneng & SHI Yuzhi, p.1

This paper makes an attempt to deal with the constructions such as da—sui—le ta yi—gebeizi or zhe—dun fan chi-
le woba-bai-kuaigian, a long—term controversial issue in language studies. Within the traditional framework of
structuralism linguistics, this construction has been wrongly taken as a double—object construction. In accordance with
Construction Grammar, it is assumed that this construction should be categorized into the family of verb-resultative
construction. The verb-resultative construction refers to a structure with a causative meaning as well as an extra
patient argument which appears between the verb and the resultative because of the complexity of the resultative
phrases. In addition, it indicates that the light—verb theory does not work at all for the very problem discussed in this
paper. The paper is concluded by claiming that our research is of some help to break out the wrong concepts based
on structuralism linguistics and the like.
Key words: double—object construction;verb-resultative construction; Construction Grammar; formal linguistics; light verb
On the Methodological Implications of Interface Research for the Compilation and Use of
Learners’ Dictionaries by GEN Yundong & HU Ye, p.42

This article aims to explore the methodological implications of interface research for the compilation and use of
learners’ dictionaries. The similarities and differences between “interdisciplinary research” and “interface research”
in lexicographical research are firstly compared. Then the methodological implications of interface research are
discussed in two dimensions: content—optimized dictionary designing and dictionary —integrated language teaching.
Finally, this article proposes that interface research as a methodology has practical application in innovating the
compilation and use of learners’ dictionaries.
Key words: interface studies; learners’ dictionaries; methodology
An Exploratory Study of the Development of EFL Teachers’ Expertise ——Based on Korthagen’s
Onion Model by LI Weiying & ZOU Weicheng, p.47

The study aims to explore the difference in core qualities between five EFL expert teachers and three EFL non—
expert teachers in Shanghai. The analysis based on the onion model of Korthagen (2004) reveals that the expert EFL
teachers differ from the non—experts in all the aspects ranging from pedagogical behavior (with competence underlying),
beliefs, identity and sense of mission. They are consistent in pedagogical behavior and beliefs. That is, they believe
in experiential teaching and focus—on—form pedagogy, and apply them in instructional practice. They keep updating
lesson planning while it routinizes reflection and research in classroom. They show a strong sense of identity as
teachers but a weak sense of mission. Combining the findings and the onion model, a model of the development of
EFL teacher expertise is hypothesized.
Key words: EFL expert teacher; expertise; the Onion Model
Translation as Social Practice: CDA-Based Theoretical Reflections and Methodological Exploration
by TIAN Hailong, p.60

By detecting the possible problems of comparing the translated texts in translation studies, this paper identifies
the translator’s role and his relationship with other subjects in the translation process. Furthering the new room thus
explored, this paper, by drawing on the conceptualization of discourse as social practice developed in critical
discourse analysis, theoretically reflects on the possibility of conceptualizing translation as social practice, and
methodologically proposes a model for analyzing translation as social practice. The theoretical reflections aim at
recognition of translation as discursive construction and social participation, while the methodological exploration
aims at an operational framework by which translation as social practice is studied.
Key words: comparison of translated texts; translation process; critical discourse analysis(CDA); tranlation as social practice
Carson McCullers: a “Sojourner” in the South by TIAN Ying & YIN Qiping, p.88

Shuttling back and forth between hometown and the outside world, Carson McCullers devotes herself to writing
with ambivalent feelings about the South. McCullers’s self-located sense of uncertainty and her writing stand as a
“sojourner” are echoed in reflexivity and the spatial narrative, which brings about tensions in her works. Therefore,
writing is a sort of exile to her. Leaving her hometown for good, McCullers, a “sojourner” in the South, has become an
“alien” eventually.

Key words: Carson McCullers; the South; the sojourner
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